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2. Polysemy

3. Homophony

4. Homography

5. Paronymy

6. Soundalike puns
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8. A: Why can't you trust an atom?
B: They make up everything.
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4. A: Why did the scarecrow keep getting promoted?
B: Because he was outstanding in his field.
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10. A: What kind of bird works at a construction site?
B: The crane!
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2. A: Why can't a bicycle stand up?
B: Because it's too tired.
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9. A: Why was the baseball game so hot?
B: Because all the fans left!
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6. A: Why don't honest people need beds?

B: They don't lie.
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3. A: How do you know when a moon has enough to eat?
B: When it's full.
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7. We were so poor when | was growing up we couldn’t even afford to pay
attention.
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11. A: What kind of tree can you carry in your hand?
B: A palm!
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12. A: What did the flower say to the other flower?

B: Hey, bud!
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1. Mary: John says I'm pretty. Andy says I'm ugly. What do you think,
Peter?
Peter: | think you're pretty ugly.
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5. A: Why can't a leopard hide?
B: Because he's always spotted.
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Appendix

In the Name of God
Name ....oooovviiiiiiiiiieien, Age........ Gender:
Male ] Female []
Student of Literature [ ] Teaching [ | Translation[ | MA[ | BA[ ]

There are 12 jokes here for you to translate. Please translate the underlined
sentences carefully and answer the question which follows.

1. Mary: John says I'm pretty. Andy says I'm ugly. What do you think,
Peter?

Peter: | think you're pretty ugly.

2. A: Why can't a bicycle stand up?
B: Because it's too tired.

3. A: How do you know when a moon has enough to eat?
B: When it's full.

4. A: Why did the scarecrow keep getting promoted?
B: Because he was outstanding in his field.
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5. A: Why can't a leopard hide?
B: Because he's always spotted!

6. A: Why don't honest people need beds?
B: They don't lie.

7. We were so poor when | was growing up we couldn’t even afford to pay
attention.

9. A: Why was the baseball game so hot?
B: Because all the fans left!
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10. A: What kind of bird works at a construction site?
B: The crane!

11. A: What kind of tree can you carry in your hand?
B: A palm!

12. A: What did the flower say to the other flower?
B: Hey, bud!
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-«O, well now, we got a good breath of ozone round the Head today. Ay
bedad.» (Joyce, 2005, p. 24).
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-«Yerra, sure | wouldn’t put any ideas into his head.» (Joyce, 2005, p. 91).
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-«I was standing at the end of the South Terrace one day with some
maneens like myself and sure we thought we were grand fellows because
we had pipes stuck in the corners of our mouths» (Joyce, 2005, p. 88).
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-O Jesus, Mary and Joseph! Says she. I'm blinded! I'm blinded and
drownded! (Joyce, 2005, p. 33).
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-«Are we likely to be asked questions on applied science? » (Joyce, 2005,
p. 185).
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-«My first cousin, Fonsy Davin, was stripped to his buff that day minding
cool for the Limericks but he was up with the forwards half the time and
shouting like mad. | never will forget the day. One of the Crokes made a
woeful wipe at him one time with his caman and | declare to God he was
within an aim’s ace of getting it at the side of his temple» (Joyce,
2005:174).
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-«Now don’t be putting ideas into his head, Said Mr Dedalus. Leave him
to his Maker» (Joyce, 2005, p. 91).
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-«And let you, Stephen, make a novena to your holy patron saint» (Joyce,
2005, p. 153).
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-«<Do you like what you seen of me, straight hair and curly eyebrows? »
(Joyce, 2005, p. 213).
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1. Past Participle
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-«You_never read a line of anything in your life except a trans, or Boland

either» (Joyce, 2005:78).
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1. Present Perfect
2. Nash
3. Boland
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-«Buy them lovely ones, sir, will you, sir? Only a penny» (Joyce, 2005,
p. 175).
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-«She asked me was 1 tired and would | like to stop the night there»
(Joyce, 2005, p. 175).
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of technology and modern education. Among the most important are the works of
Komiserov (1980, 1990), Latishev (1988), Alimov (2005), Berus (2000), and
Kavalchuk (1975). In the overview of these works, what is evident is the need to deal
with translation as a separate academic discipline.

3. Discussion

The translation of press and media texts from Russian to Persian and vice versa is
structurally dependent on the grammatical structure of Russian. Russian press and
media have certain characteristics, such as the vast range of structures of
synonymous and contradictory alternatives, phrases, and expressions that make
translation more difficult. Long and compound sentences, variation and
displacement of the types of words in the sentence, direct and indirect quotes, the
abundant use of syntactic structures, the use of a special lexical and semantic range
are among other features of such texts. In these texts, in addition to narration of news
and events, they are evaluated either directly or indirectly, and the author's view is
transferred to the reader. Therefore, the mission of the translator becomes harder.
The translator should not only translate the text properly, but also he/she should be
able to translate the author’s view concealed in the words and phrases with the help
of the grammatical and linguistic tools used in the text.

Translators can easily translate the text by knowing the specific structures that are
referred to as stereotypes. The stereotypes transmit concepts such as agreement,
disagreement, expressing reason, conclusions etc. in specific grammatical formats.
It should be noted that each of these stereotypes has synonymous and contradictory
structures. Paying attention to the style of the text is also an important issue that
should not be forgotten when translating.

In the next section, it is suggested a three-step exercise be used while teaching the
translation of press texts: exercises before translating the text in order to familiarize
students with the words and phrases used in the text, the presentation of synonymous
and contradictory structures, and fluent reading and translation of the text. Finally,
repeating the text structures and transforming them into smaller units, synonymous
grammatical and semantic units, answering the text questions, and even oral
definitions and text summaries should be practiced.

4. Conclusion

In this study, it is emphasized that translation is composed of theoretical and practical
parts. Classrooms for the translation of the press texts should be planned in such a
way that Iranian students acquire the skill of analyzing and recognizing the
grammatical structures as well as staying loyal to the original style of the text. By
using this technique, text clarification becomes easier for trainees, and they can
provide a better and closer translation of the original text. Finally, despite the urgent
need for specialist translators, many of older professional translators complain about
educational system's inability to educate translation trainees and argue that
translators are not tailored to the needs of the community and the market.
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Extended Abstract
1. Introduction

Translation has a long history in human societies. Over time, it has had a valuable
position in human life. Of course, occupying such position and the existing value of
translation was easily achieved. Initially, there were different views and opinions
about translation as a science. One of the features of this science is that as an
interdisciplinary science it creates a common ground between different fields of
knowledge. This new discipline was able to attract the attention of linguists,
librarians, psychologists, and ethnologists as an interdisciplinary science. Before the
formation of science and the formulation of the principles of translation as a
specialized field, translation was very limited. However at the beginning of the
twentieth century, the emergence of the explosion of information, the close
relationship between nations and the growth of international organizations, the
growth of professional tourism, scientific, technical, and political communication,
the exchange of cultural products, and international correspondence required that
science of translation will quickly progress.

2. Theoretical Framework

Compared to the young discipline of translation, translation training is much
younger. Along with the developments in the translation movement in the world, in
Russia, this new branch grew. Russian linguists consider the first translation
experience to be done by J.-P. Vinay and J. Darbelent in 1958, in which they carried
out a comparative study in French and English translation. Russian linguists believe
that for the first time, the authors of the work convinced the academic community
that translation needs to be taught in academic and scientific fashions. At the
beginning, the goal of studying language was to learn and teach it. However, since
the 80s, knowing foreign languages was not enough, and there was a need to a
competence to perform the translation process. There was a strong debate on the
relationship between theoretical and practical issues of translation, and the inclusion
of these principles in academic curricula, the importance of stating the differences in
the training of translators and interpreters with different specializations and the status
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were Iranian learners. In order to collect the data, quota sampling which is a non-random
method was utilized. The participants were chosen based on two criteria. The first
criterion was gender (male or female) and the second one was learners' level of
knowledge (elementary, intermediate and advanced). Statistical analysis was carried out
using inferential statistics based on the collected data from a grammar test. In these
grammar tests, the participants were asked to answer questions that were designed to
evaluate their use of articles. Then, completed grammar tests by the learners, with the
correct and incorrect use of the articles, and the obtained statistical information were
presented in separate tables and charts.

3. Discussion

The results of the study demonstrated that 57.5% of respondents responded incorrectly
and only 42.5% of them responded correctly. The use of articles is sometimes confusing
for Iranian language learners since articles must match the noun followed by them in
French. Moreover, in Persian, the concept of article does not exist as it does in French.
As a general rule, all nouns come with an article in French, unless preceded by a
determinant, such as a possessive adjective or an attributive adjective. Moreover, in
certain cases, in accordance with the rules of French language, removal of the article is
required.

In French, articles are divided into four categories. The findings of the research revealed
that the percentage of errors among Iranian learners is significant in the use of articles.
These errors included grammatical errors and semantic errors.

4. Conclusion

The results of this study revealed that Iranian learners face major problems in the use of
articles. In order to solve these problems, learners should create an accurate and clear
picture of the articles from the very beginning. If learners have a clear picture of the role
of articles with the help of a creative teacher from the very beginning, then, by practicing
the use of these linguistic elements, they can convey these concepts with fewer errors.
On the other hand, the role of educational resources should not be ignored. In fact, the
educational resources available to French learners are limited to simple and marginal
explanations and exercises regarding articles. Finally, it should be noted that most errors
in the application of articles originally stem from the negative impact of the mother
tongue, and they sometimes are due to interference of the mother tongue with the target
language. These errors may occur because of learners’ lack of knowledge to comply with
rules or ignorance of some grammatical points that lead to mistaken use of articles.

Key Words: analysis of language learner’s errors, language instruction, the article,
French language, linguistics
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Extended Abstract
1. Introduction

French is one of the Roman languages and it is the second most modern language in the
world. Now in Iran, French is the most popular language for people to learn after English
(Barazesh, 1388). Considering the significant range of academic and non-academic
French language teaching practices in Iran, we aimed to study the extent to which Iranian
learners make errors while using articles. Furthermore, the causes of errors among
Iranian learners in the process of using articles were investigated. As article is one of the
challenging issues in learning French, Iranian language learners face major problems
learning it.

According to previous research, the similarity of elements in the structure of mother
tongue and second language can play an important and influential role in learning a
second language (Parvizi, 1391). French language and Persian language are structurally
different. The existence of differences in the structure of these two languages has
resulted in cognitive difficulties in the process of learning French as a foreign language
(Parvizi, 1391). Among the structural differences between French language and Persian
language, we can mention the existence of articles in French grammar. In the process of
learning French, most Iranian language learners have problems using articles. There is
no concept in Persian language structure called “Articles” as in French. The high
percentage of errors made by Persian language learners in recognition and proper use of
articles led us to conduct a research in this field. In this research, we first sought to
identify the errors of learners in the use of articles. In the second step, our goal was to
find out the causes of these errors and provide solutions for avoiding them.

2. Method

To investigate the causes of errors in applying articles among French language learners,
causal statistical analysis was utilized in the current study. The participants of this study
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translations, Standardization leads to converting the dialect into a normal, natural,
and unmarked variety whose characteristics are very close to that of
standard/written Persian. b) At the level of grammar, translators were seldom
inclined to apply Compensation as a strategy for rendering Irish-English
grammatical structures. On rare occasions when they used this strategy, the only
device for transferring markedness of dialect mixed structure, was omitting a
linguistic unit from the utterance in order to approximate it to colloquial/ spoken
Persian. Using Standardization as a dominant strategy, translators reduced the
dialectal structures into standard/written Persian structures.

4, Conclusion

The aforementioned examination of the lexical and grammatical features of Irish
English rendered into Persian, confirmed that translators intended to omit the
dialect mixing by using Standardization and minimize it by using Compensation.
By applying standardization, translators just provided a framework to increase the
intelligibility of the target text; hence, it is impossible for the reader to perceive the
uniqueness of the polyphony brought up by means of dialectal usage. On the other
hand, translators, by applying compensatory devices for transferring dialect
mixing, tried to remind the target reader of the uniqueness of speakers’ utterance,
though the identification of their geographical background or dual identity,
embedded in their dialect mixed speech, would be impossible.

Key Words: Dialect mixing, Standardization, Compensation, Irish English, A
Portrait of the Artist as a Young Man.
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The present study, aims at explaining the function and consequences of
Standardization and Compensation as strategies applied for rendering Irish English
(Hiberno English) markers used in an avant-garde novel, A Portrait of the Artist as
a Young Man by James Joyce (2005).

2. Method

The data on which this paper is based, are Joyce’s A Portrait of the Artist as a
Young Man (2005) and its two Persian translations by Parviz Dariush (1996) and
Manoochehr Badii (2013). The main purpose of this article is to take into
consideration the strategies used by translators to transfer characters’ dialect mixed
speech. To achieve this purpose, 53 dialect mixed sentences, mostly uttered by
characters during their conversations, were compared with their Persian
translations. Thirty-one out of 53 sentences contained Irish lexical features (i.e.,
regional vocabularies and idioms) and 22 sentences contained Irish-English
grammatical features (i.e., regional systems of word order, the tense system, and
the information structure of the sentence). In cases where the source author had
provided information and clues on speakers’ accent, geographical background, and
social status, their utterances were considered as dialect mixed speech and after
looking them up in Irish-English sources, they were recorded as valid data. In cases
where the source author had not provided any clues on the speakers’ background,
relying on our linguistic intuition, we presumed the speakers’ utterances as dialect
mixed and after looking them up in Irish sources, recorded them as valid data. In
the next step, recorded data were compared with their Persian translations and
finally, the strategies through which they were rendered were analyzed.

3. Discussion

As stated earlier, dialect mixing in A Portrait of the Artist as a Young Man, is
divided into two subcategories: lexical and grammatical. a) At the level of lexical
dialect mixing, Irish-English vocabularies used in Joyce’s novel, can be classified
according to the following categories: Irish expletives, vocabularies that
morphologically are combinations of English and archaic Irish, archaic usage of
lexicons, English vocabularies pronounced through a distinctive Irish accent, and
vernacular connotations specific to Irish culture. The comparison of dialect mixed
lexicons and expressions in the source and target texts showed that the translators
have employed both Standardization and Compensation devices for transferring
these expressions and lexicons, with the difference that, Compensatory devices in
the second translation (i.e., Badii’s translation), compared to Dariush’s translation,
are more various. Accordingly, devices through which Badii translated Irish
lexicons are as follows: replacing dialect markers with that of colloquial Persian,
developing a semi-virtual dialect to transfer the markedness of archaic
vocabularies, and explaining the connotative meaning of vocabularies that are
specific to Irish culture. The most common compensatory device the first translator
(i.e., Dariush) utilized is converting dialectal usage into a colloquial usage. In both
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Extended Abstract
1. Introduction

Novel can be described as a polyphonic literary genre in which divergent human
experiences are displayed through a broad range of languages, voices, and
discourses. This “polyphony”, results, at least partially, from the concurrence of
two different varieties: a) The standard variety (associated with pedagogical
language and institutional discourses); b) The regional varieties (associated with
non-official dialects spoken by particular ethnic groups in a particular region).
These varieties are characterized through their linguistic markers (i.e.,
phonological, syntactic, and lexical markers). The standard variety, due to its
recorded and organized grammar, lexicon, and system of pronunciation, is easy to
identify. On the contrary, regional variety is difficult to identify, for it doesn’t
normally follow a recorded system of grammar, lexicon, or pronunciation.

The issue of recognizing dialectal markers in the field of literary translation and
translation studies is of great importance, for the reason that translators not only
have to distinguish dialectal markers from standard variety markers, but also need
to transfer them to the target language. In order to transfer these markers, literary
translators should find strategies to reproduce linguistic effects brought up by
means of dialects in the source text; otherwise, they would omit some of the
stylistic subtleties of the original text. Generally, dialectal markers are rendered via
two strategies: Standardization and Compensation. Standardization refers to a
process through which the unusual source elements are replaced with more
common target language elements and Compensation is a technique through which
a translator makes up for the loss of the effects introduced by unusual source
elements.
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of learning objectives, a rather neutrally felt effect on curricular planning and
instruction, and neutrally perceived fairness, reflect the mismatch observed.
Overall, tests consequences relate to tests effectiveness question which is at the core
of the conceptions of evaluation. Expanding the findings of this evaluation
framework could aid in developing more socially directed policies regarding
students’ assessment, and illuminate non-productive structures and practices within
the new assessment program.
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In teaching area, the participants reported a probability for integrating a balanced
teaching and learning of the main skills of the English language in the ELT contexts
of high schools. However, the respondents found the consequences positive on
**students’ learning activities” and ‘“‘teachers’ assessment of students’ learning”.
That is, the new program will lead to more student engagement in learning activities,
and increased regular assessment by teachers.

3.2. Questionnaire Surveys: English Teachers

The results of the factor analysis of the QCC-Ts revealed a significantly good-fitting
model for the constructed scales (CMIN/DF=2.79, RMSEA=0.04, CFI=0.981,
GFI1=0.984, and a small y2=42).

“Classroom activities and time-arrangement™, and “teaching materials™ teachers
would use in their classes were perceived as the two areas being most strongly driven
by the new high-stakes tests (X=4.40, SD=.96; X=4.35, SD=.79 for classroom
activities and materials, respectively). For instance, perceived consequences of the
NEATS on ‘types and structures of classroom activities’ ‘students’ test-taking skills
and strategies’, ‘extra time spent on grammar instruction’, and on ‘particular
classroom activities purposefully adopted (e.g., vocab., translation, and structure
drills) to increase students’ scores in the NEATs’ were reported by mean scores
clustering around 4.5 in the Likert scale that illustrates ‘agreement’ or near ‘complete
agreement’ with the NEATs impacts.

Inconsistency between the desired policies and the observed practices was found for
teachers’ ‘methods of teaching’ and ‘content of teaching’ that came up with the mean
values of 4.01 and 3.59, respectively. For instance, two-thirds of the participants said
that they change their teaching methods in order to ‘develop students’ NEAT-taking
skills’ or ‘increase students’ scores in these tests’. These show how measurement-
driven program of the ME obliges EFL teachers to change their adopted methods,
employed activities, and applied materials in the direction of meeting testing
objectives rather than learning objectives.

As to the NEATs consequences on learning-related factors, EFL teachers were
almost neutral about the NEATs consequences on learning-related factors, especially
with regard to ‘affective consequences’ (2.5<X<3.5). Regarding ‘Cognitive
abilities’, teachers appeared neutral, too. More than half of the teachers did not
completely agree that such a particular consequence of the NEATs would come
about. From their perspectives, the impacts of the program might not be substantial
for all cognitive aspects of students’ learning.

4. Conclusion

The obtained evidence showed some degrees of incongruity between policy and
practice as the EFL practitioners and teachers reported. Policy inference obtained
from the practitioners’ views on tests power does not confirm a full compatibility
between the idealized and the real consequences. In concrete, perceived lower rate



Journal of Language & Translation Studies, Vol. 50, No.3, Serial Number 33 16

perceptions and perspectives of the English Language Teaching (ELT) practitioners
of the country, the present study aimed to explore the effectiveness of the UEEs
program change in improving the ELT context of the Ministry of Education (ME).

2. Methodology

A mixed-methods approach was employed to collect both qualitative and
quantitative data. For such a purpose, semi-structured interviews with 16 ELT
professors and head-teachers followed by questionnaire data from English language
teachers were used. Participants were instructors of the Ministry of Science,
Research and Technology (MSRT) and ME. Eight university professors and 8 ME
teachers, selected through purposive sampling, participated in the qualitative phase,
and 406 English teachers (both males and females, with teaching experience of 5 to
30 years), selected through cluster and convenient sampling procedures, participated
in different phases of the study. The interview guide was prepared on the basis of the
information obtained from the Act, higher-order policy documents of the country,
available literature, and the researchers’ experience and knowledge of the two
admission systems. The interview guide questions sought interviewees’ views about
the consequences of the new tests on the ME’s English Foreign Language (EFL)
teaching and learning. The interviews were tape recorded, transcribed, and then
carefully content-analyzed.

Next, quantitative data were collected through the researcher-made ‘Questionnaire
of Change Consequences-Teachers’ version (QCC-Ts)’ that was distributed among
406 English teachers. The interview analyses together with a review of the related
literature gave more than one hundred categories and behaviors showing high-stakes
test impacts (e.g., teachers’ considerations of practicing the skills measured by high-
stakes tests) which later led to the development of a temporary driven model of
change impact stated through the QCC-Ts, with a total of 82 items forming three
main scales: Teachers’ Planning and Instruction, Learning Objectives, and Fairness
in admission. A series of factor analyses, both Exploratory Factor Analysis (EFA)
and Confirmatory Factor Analysis (CFA) were run to substantiate the whole scale.

3. Discussion
3.1. Interviews: Professors and Head-Teachers

Data analysis of qualitative phase resulted into the identification of more than 200
themes that were finally subsumed under 14 categories. The necessity of “Adequacy
of the new admission criteria”, “fairness in assessment through the new program”,
“Students’ quality and depth of knowledge™ as well as considerations about the
“quality of the output of the ME”’, and ““Resurgence of the similar coaching for the
UEEs” were the most commonly mentioned areas perceived to be negatively
influenced by the NEATs-based program. A relative dissatisfaction was found in the
interviewees’ views on the final outcome of the NEATSs program in terms of its
effects on the quality, quantity, rate, and depth of learning.
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Extended Abstract
1. Introduction

Testing-based reform has often been used as a lever for introducing desirable
changes. This tenet is found in light of the claim that what is targeted to be measured
by testing, in particular by tests of higher stakes, would strongly determine and shape
what gets taught and learnt at the lower stakes. Clear examples are various University
Entrance Examinations (UEEs) which have long appeared to have immense
importance for the people and institutions involved. In fact, high-stakes tests such as
the UEEs are widely perceived to have the potential to shape curricular teaching and
learning. Such a test consequential effect, i.e., ‘test washback’, has encouraged
decision makers and educators to manage for a test-based change to promote the
quality of education in general and the quality of learning and teaching in particular.
Reform policies as such have also been increasingly recognized by policymakers,
educators, and research community in Iran, during the past decade. Such a
recognition and appreciation of reform policies consequently led to reform initiatives
that aimed at enhancing the quality of high school learning and teaching through
reforming the conventional UEEs system of the country. The outcome was the ‘Act
of Student Admission at Universities (ASAU)’ which mandates gradual replacement
of the English requirements of the UEEs with high school National English
Achievement Tests (NEATSs) students have to take over their four high school years.
However, the existing evidence shows that success is not necessarily ensured as
hoped. Reasons for such a failure were mostly studied after ‘implementation’ or at
the ‘completion phase’ of a reformed test but not during its ‘implementation phase’.
Such an early evaluation has been mostly neglected. Taking into account the
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intertitles, and written texts on the screen. Despite numerous instances and relying
on the significance of graphic codes for the complete comprehension of Sherlock
series (Pérez-Gonzalez, 2013; McMillan, 2014), the findings seem to recommend
that when dubbing translators encounter “code interaction” (Chaume, 2012, p. 107),
they may use the insertion technique in rendition of graphic codes.

4, Conclusions

It was beyond the scope of this study to examine the static graphic codes. On the
other hand, to the researchers’ best knowledge, no previous study has investigated
the translation of these codes in AVT of Iranian context. Therefore, a further study
is recommended to explore and compare strategies used in translation of static
graphic codes in different modes of AVT, such as in subtitling based on the
frameworks introduced by Gottlieb (1992), Bogucki (2004) or Diaz-Cintas and
Remael (2014). Moreover, this study did not address the translation quality of
translated graphic codes. Although the two versions are professionally dubbed into
Persian, the translation approach toward factors such as censorship and cultural
references are very likely to be different. A further study on these issues with further
focus on graphic codes is therefore suggested. Having divided the moving graphic
codes into the three categories, the research questions that could be asked in audio
description research area include how audio describers render those moving graphic
codes and if the methods of translation of different types of graphic codes are similar.

Key Words: Audiovisual translation, Graphic codes, Voice-off, Insertion, Code
interaction.
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studies have also investigated graphic codes from a non-translational and
filmmaking perspective (Pérez-Gonzélez 2013; Sasamoto 2014); a few others have
also examined them in terms of translational functions (Khoshsaligheh & Fazeli
Haghpanah, 2016; O’Sullivan, 2013). Additionally, some research has also studied
graphic codes using eye tracking (Fox, 2016; O’Hagan & Sasamoto, 2016). They
have also been the focus of some experimental research as well (Mehdizadkhani &
Khoshsaligheh, 2018 in-press).

2. Methodology

This qualitative research is a case study which aims to investigate and compare two
translation techniques, namely voice-off and insertion in the rendition of graphic
codes in two official Persian dubbed versions of the case of Sherlock (Gattis, Moffat,
& Vertue, 2010), a British TV series. The main reason for the choice of this case as
the subject of the study was the availability of two professionally produced Persian
dubbed versions, and in each version the graphic codes are rendered in the two
different methods. The second reason was ‘“the prominent role that digital
technologies play in the actual adaptation of the series” (Pérez-Gonzélez, 2013, p.
14) shown by moving graphic codes. Moreover, McMillan (2014) refers to Sherlock
as the “best use” of graphic codes in the TV series. The researchers also classified
moving graphic codes into three categories: SMS language, Sherlock’s web
searches, and his unverbalized inner thoughts.

3. Discussion

It was revealed that BBC Persian TV network rendered all of the graphic codes using
the insertion technique. Voice-off technique, instead, was used by the Iranian TV
network, but it left five scenes with graphic codes untranslated. The most common
justification in such situations is the case of “code interaction” discussed by Chaume
(2012, p. 107). That is, the voice-off method cannot be applied when graphic codes
overlap with a close-up shot in which one or more characters are speaking.

The results also indicated that the rendered graphic codes in the insertion technique
remained on the screen for a fair amount of time giving the opportunity of rereading
(see also Szarkowska, Krejtz, Krejtz, & Duchowski, 2013). Hence, Mehdizadkhani
and Khoshsaligheh (2018 in-press) argue that this fair amount of time in the insertion
technique could lead to better comprehension of graphic codes in comparison to
when the voice-off technique is used. However, if the rendition of graphic codes in
voice-off could be considered as normal dubbing (see Koolstra, Peeters, & Spinhof,
2002), the findings revealed that the dubbing team have not dealt with problems such
as lip-synchronization (see Chaume, 2004b, 2013). Therefore, in comparison with
insertion, this technique allows the dubbing team more freedom in modifying the
stress, tone, and accent, and it helps the viewers to better focus on the film content
(Mehdizadkhani & Khoshsaligheh, 2018 in-press).

Iran is known as a dominantly dubbing country (Khoshsaligheh & Ameri, 2016;
Naficy, 2011), but still in some cases, dubbers have to deal with (sub-)titles,
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Extended Abstract
1. Introduction

One of the four channels of expression of meaning in audiovisual translation (AVT),
with which translators have to deal, is verbal information in written forms on the
screen. Although it has also been referred to in terms such as “integrated subtitles”
(Fox, 2016) and “TELOP” (O’Hagan & Sasamoto, 2016), Chaume (2004a) prefers
to use the term “graphic code” borrowing from the school of Film Semiotics for such
verbal visual information on the screen. This school claims that cinema is composed
of several meaning codes, thus Chaume (2004a, 2012) has worked on a taxonomy of
film codes which apply to translation operations. Despite the considerable
significance and rising number of graphic codes in an accurate understanding of the
course of a dubbed movie, it has received relatively little attention in the literature
on AVT. Hence, this study aims at examining and comparing the rendition of graphic
codes in two of the methods, namely voice-off and insertion in two Persian versions
of the new Sherlock Holmes TV series dubbed by an official Iranian TV network
and a BBC Persian TV network. The study also attempts to provide answers to the
research questions adopted from Chaume (2012).

The audiovisual text is a complex medium and the audiovisual translator ought to
handle verbal and non-verbal information, meanings openly expressed and meanings
that are inferred by subtler forms of communication such as a rise in intonation or a
gesture accompanying the utterance (Pettit, 2004). Therefore, the screen products are
made up of complex visual codes comprising elements such as costumes, gesture,
body movements, and facial expressions, or as Chiaro (2009, p. 142) names them
“polysemiotic” elements. In general, graphic codes may be classified into two
categories: static graphic codes — written information in newspapers and on
computers which cannot be separated from the screen —and moving graphic codes —
pop-up written information on the screen (O’Hagan, 2010) which can be possibly
separated from the screen. Most studies have only focused on graphic codes as one
of the communication channels in AVT (e.g., Chiaro 2009; Delabastita 1989). Other
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translations of feminist literary works and the manipulations in those works can
contribute to the better understanding of the effects of the dominant ideologies on
the formation of translated literature in any society.

Key Words: Reformist administration, Fundamentalist administration, Ideology,
Feminism, Translation
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what is published, and any book which does not match the ideological expectations
of the administration might fail to receive the publication permit.

2. Methodology

To investigate how the different policies adopted by the two administrations affected
the selection and non-selection of feminist literary works for translation into Persian,
a list of “Best Feminist Fiction” (Retrieved in 2016) which consisted of 100 books
and was posted on the goodreads website was chosen. The titles of the books were
searched on the National Library and the House of Books websites to see which of
the books had been selected for translation and which ones were published after they
were translated. The publication dates of the published translations were extracted
in order to find the number of feminist literary works published under each
administration. As for the books which had been translated but not published, the
publishers who had sent them to the Book Bureau were contacted to find the reasons
behind their non-publication.

3. Discussion

Seventeen novels on the list (19.76%) were translated for the first time under the
Reformist administration and thirteen novels (13.26%) were translated under the
Fundamentalist administration. All the seventeen novels translated in the first period
were published and distributed (100%), while only seven of the thirteen books
(53.84%) translated in the second period had the chance to be published. This means
that six of the books translated at that time were not published. Contact with the
publishers revealed that five of the books did not receive the publication permit and
one was not published for economic reasons.

4. Conclusion

The results of the study show that the selection of literary works for translation is not
an arbitrary and haphazard phenomenon, but is determined by the conditions
dominant in the cultural and political system in any society. Under the Reformists,
who followed the policy of gender equality and attempted to maximize the presence
of women in social life, more feminist novels found the chance to be published, but
under the Fundamentalist, who opposed feminism and the idea of gender equality,
fewer feminist works were translated and published. The patrons seem to have
influenced the formation of translated women literature on two levels: 1) indirect
influence, by encouraging the translation of certain works and discouraging
translators from translating other literary works; the results of the present study show
that not only the selection of works for translation, but also their non-selection is
determined by the dominant ideology and the state policies in countries like Iran. 2)
direct influence, through the censorship bureaus which control the publication of
literary books. It seems that the Iranian literary translators enjoyed more freedom
under the Reformists to select and translate feminist literary works, while they faced
more restrictions when the Fundamentalists came to power. Textual analysis of the
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Extended Abstract
1. Introduction

The present study focused on the effects of the women policies adopted by the
Reformist and the Fundamentalist administrations on the selection of feminist
literary works for translation into Persian after the 1979 Revolution in Iran. The
purpose was to assess the influence of power institutions and their policies on the
development of translated feminist literature in the Iranian literary polysystem. The
two administrations followed very different women policies: the Reformist
administration (1997-2005) adopted policies which contributed toward the
realization of gender equality and women’s active presence in different areas of
social life, and it showed more tolerance toward ideas introduced by Western
feminists; the Fundamentalist administration (2005-2013), however, focused on the
policy of ‘women in family’ and showed serious opposition with feminism and the
ideas rooted in it, encouraging women to adhere to their traditional roles. The study
attempted to investigate how such different policies affected the selection and non-
selection of feminist literary works for translation into Persian.

Lefevere’s (1992) theory of “patronage” was used as the theoretical framework of
the study. Patronage is defined as the powers (persons and institutions) that can
further or hinder the reading, writing, and rewriting of literature. According to
Lefevere (1992), patrons try to regulate the relationship between the literary system
and the other systems, which, together, make up a society, a culture. They see to it
that the literary system does not fall too far out of step with the other subsystems
society consists of. In order to publish their works and distribute them among their
readers, the producers of literature should not write anything against their patrons.
The ideological component of patronage, then, acts as a constraint on the choice and
development of both form and subject matter. The selections of the translator and all
those involved in the translation process, including those who make decisions about
the selection of texts for translation, are determined by ideologically-based strategies
governed by those in power. Before a book is published in Iran, it is required to be
sent to a Book Bureau controlled by the administration in order to receive a
publication permit. This means that the administration can exert strict control over
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positive effects of pun jokes on learning is that learners should reach a high level of
understanding of such jokes.

2. Methodology

Twenty-one Iranian undergraduate students participated in this study. Among these
students, who were 19 to 24 years old, 12 were the students of English Translation
and 9 were the students of English Literature. These students were asked to take part
in a test with 12 pun jokes. All of the jokes were in English and each contained a
pun. The participants were asked to read the jokes and then translate the pun sentence
which was underlined in each joke. The participants were also allowed to look up
the words they did not know in a dictionary in order to make sure that they would
not skip any joke only because the words were new to them.

Subsequently, the participants answered a question, the purpose of which was to
realize whether they had understood the humor of the joke or not. The question was
"why was the joke funny?" A proper answer to this question was the criterion to
participants' understanding. Participants' responses to each joke were studied and the
results were portrayed on a number of graphs.

3. Discussion

The results showed that most of the participants were not successful in translating
the puns. In some cases, some of them could not even recognize which word was
humorous, and believed that the joke was not funny at all. The participants of this
study did not show enough mastery of pun words in English, either in recognizing
or arriving at their meanings. As a result, they could not have a proper translation.
In some cases, the translations were acceptable but the answer provided for the
guestion showed that the participants were not successful in understanding the
humor. In other words, the ability to understand the joke fully depended on
recognizing the pun and its different meanings.

4. Conclusions

Since the main problem was with the participants and their lack of knowledge in
recognizing the puns, to improve the situation, it is better to start with instructional
programs enriched with pun humors and use teachers and masters who are interested
in carrying out such programs. It can also be a good idea to encourage participants
themselves to enrich their process of English learning by using humor books or joke
websites. Since jokes can create a friendly and funny atmosphere for learning, it can
be implemented to ease the process of learning and be a kind of help for learners.
There are some suggestions for further research. Firstly, the effect of teaching humor
in English classrooms in Iran on learners' level of interest and participation in
learning can be investigated. Another study can focus on whether Iranian English
learners learn vocabulary better if humor becomes the tool of instruction. Finally,
the relation between Iranian learners' rate of learning and use of humor in English
language classes can be studies.
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Extended Abstract
1. Introduction

The pun refers to the similarity of two or more words in the morphemes with
different meanings. The pun, which is used more than other kinds of humor, can be
found in not only words but also idioms. Puns that are categorized as language jokes
are considered humorous as a result of being dependent on different meanings.
Beside the musical richness that puns add to words, pun jokes could be means of
improving learners' interest and ability level and creating a fun atmosphere in
classrooms. To benefit from the positive implications of using puns in classrooms it
is important to make sure that learners have sufficient knowledge of puns and their
different meanings. Considering the paucity of research regarding learners'
comprehension of pun jokes in Iran, the present research has made an attempt to fill
the gap to some extent.

Over the years, translatability of puns has been studied by different researchers.
Translatability of puns has been studied by Qafzezi (2013) in the translation of Alice
in Wonderland. The findings showed that Albanian translators in Qafzezi's study
(2013) had a lot of problems in translating puns. Perez (2008) studied the same issue
in the translation of Spanish film titles. He found that sometimes the difficulty of
pun translations forced the translators to omit the puns totally and provide a different
translation. Saadi's Golestan and the translation of puns in Saadi's Golestan was
investigated by OliaeeNia and Ordoodari (2006). The results showed that, despite
having some methods for translating puns, sometimes it is not possible to translate
them.

Although puns and their translatability have been the main focus of many studies, it
seems that pun jokes are not studied enough. This is what Laurian (1992) believes
and Popa (2005) thinks puns' magical structure is the reason for lack of studies in the
areas of pun humors and translation. Lems (2013) considers English to be a rich
language in the case of puns and since Persian has the same situation, using English
pun jokes in Iran's English language classes can have positive influences on learning.
Furthermore, Kilgore (1994) believes that the requisite for benefiting from the
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